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demonstrates that insufficient attention to euphemisms in foreign
language instruction may result in pragmatic failure and intercultural misunderstanding.
Learners who lack awareness of the cognitive and cultural foundations of euphemistic
language often experience difficulties in interpreting implicit meanings and using such
expressions appropriately in real communicative situations. Therefore, euphemism
should be treated as an essential component of pragmatic and communicative
competence.
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AHHoTanus: B craThbe mnpencTaBieH KOMIUIEKCHBIM aHalIU3 CTPYKTYPHBIX,
CEMAHTHUYECKUX M  JIMHIBOKYJBTYPOJOTMYECKMX  OCOOEHHOCTEM  IJIaroibHBIX
¢dpa3zeonornyeckux eIuHuUI] y30€KCKOro, pycCKOro M aHIJIMHCKOTO f3BIKOB. B pamkax
COIMOCTaBUTEIBHOTO TMOAXO/AA paccMaTpUBAIOTCS MapaJUrMaTUYECKUe OTHOUICHUS
bpa3eosornyeckux €IUHUL, MX TpaMMaTUYECKHUE MOJIEIH, TUIOJIOTHsS 3HAUY€HUU U
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KyJIbTYpHO  OOYCJIOBJIEHHbIE  XapakTEpUCTUKU.  Pe3ynbraThl
UCCJIEIOBAHUSl TOKa3bIBAIOT, 4YTO MpPH HAJIMYMK OOIIMX CTPYKTYPHBIX Mojemnei
[JIaTONIbHBIE  ()Pa3€oIOTH3MBl B COMOCTABIISIEMBIX  SI3BIKAX ~ XapaKTEPU3YIOTCS
CEMAHTUYECKUMH Pa3THYUSIMH, OOYCIOBIEHHBIMA HAIMOHAIBHBIM MEHTAJIUTETOM U
KyJIbTYPHBIMU LIEHHOCTSIMHU.

KuroueBble ciioBa: riarojpHble (ppa3eoaornyecKkue eAMHULIBI, Tapagurma,
CEeMaHTHUKa, JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHSI, HAIIMOHAIbHAS KyJIbTypa, COMOCTABUTEIIbHBIN
aHaJIn3.

O‘ZBEK, RUS VA INGLIZ TILLARIDA FE’L FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARINING PARADIGMATIK MUNOSABATLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek, rus va ingliz tillaridagi fe’l frazeologik
birliklarning strukturaviy, semantik va lingvokulturologik xususiyatlari kompleks tahlil
qilinadi. Qiyosty yondashuv doirasida frazeologik birliklarning paradigmatik
munosabatlari, ularning grammatik modellari, ma’no turlari hamda madaniy jihatdan
shartlangan xususiyatlari o‘rganiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, umumiy
strukturaviy modellarning mavjudligiga qaramay, qiyoslanayotgan tillardagi fe’l
frazeologizmlar milliy mentalitet va madaniy qadriyatlarga bog‘liq holda semantik
jihatdan farglanadi.

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar,fe’l frazeologizmlari,struktur-semantik
tahlil,lingvokulturologiya,milliy xususiyat,madaniy kontekst

PARADIGMATIC RELATIONS OF VERBAL PHRASEOLOGICAL
UNITS IN THE UZBEK, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract: This article presents a comprehensive analysis of the structural,
semantic, and linguocultural features of verbal phraseological units in Uzbek, Russian,
and English. Within a comparative framework, the study examines the paradigmatic
relations of phraseological units, their grammatical models, types of meanings, and
culturally conditioned characteristics. The results of the research indicate that despite
the presence of common structural models, verbal phraseologisms in the languages
under comparison demonstrate semantic differences determined by national mentality
and cultural values.

Keywords: phraseological units,verbal idioms,structural-semantic analysis,
linguoculturology,national specificity,cultural context

BBenenune
B coBpeMeHHOlN JMHTBUCTHKE, B YACTHOCTH B paMmkax ¢pa3eoiorud u
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, HUCCIJIENOBAHNE SI3BIKOBBIX SJIMHMII, OTpaKarOIINX

HAI[MOHAJILHYIO KYJIBTYPY ¥ MEHTAIMTET Hapoja, OCTA€TCS OJHUM U3 MPUOPHUTETHBIX U
aKTyaJIbHBIX HAyYHBIX HANpPaBJICHUW. SI3BIK BBICTYMAeT KakK CJIOXKHOE COIMAIBHOE H
KyJIbTYpHOE SBJICHHE, B KOTOPOM HAaXOJAT OTPaXCHHE MBINUICHUE Hapoja, €ro
JTyXOBHBI MHUp, HCTOpUYECKAs TMaMsATh, CHCTEMa IIEHHOCTEH © 0COOEHHOCTH
HAI[MOHAJILHOTO CO3HAaHMs. B ATOM KOHTEKCTE SI3BIK pacCMaTpPUBAETCS HE TOJBKO Kak
CPEJICTBO KOMMYHUKAIIMH, HO M KaK BOKHEHIIIMH MEXaHU3M COXPAHEHUS M TPAHCIISAIUU
KyJIbTYPHOTO OIBITAa OOIIECTBA.

Ocoboe MecTo B S3BIKOBOM CHCTEME 3aHMMAIOT (Ppa3eosoOTHYEeCKHe eIUHUIIB,
MPEICTaBISIONME COO0OW OMWUH W3 HamOoJee BBIPA3UTENBHBIX W OOpa3HBIX CIIOCB
Jaekcuku. MmeHHO ¢pa3eoorn3mMbl B HAWOOJBIINCH CTENEHU OTPaXKAIOT CMBICIIOBOE
OorarcTBO 53bIKa, CHEU(UKY MUPOBOCIPHSITHS, 00pa3 KU3HHU U TPATUIIUN HOCUTEICH
S3bIKa, 4 TAKXKE 3aKPEIUIIIOT B YCTOMYMBBIX (hOpMax pe3yJbTaThl KOJJICKTUBHOTO
ucropuueckoro omeita [1; 3; 6]. bmarogapst cBoeil 00pa3sHOCTH U IKCIPECCHBHOCTHU
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dpazeonoruueckue €IUHUIBI CIY’KaT BaXXHBIM HMCTOYHHKOM JIJIS
U3YYEeHHs HALIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU crien(UKY S3bIKA.

Cpenun  (¢pazeonornyeckux eIUHUIl 0co00e BHUMAaHUE HCCIeAoBaTeNeH
IPUBJIEKAIOT TJIarojibHbIE (Pa3eosIOrH3Mbl, IMOCKOIbKY OHM B NEPEHOCHOM 3HAYEHUU
BBIPQXXAIOT  pa3JIMYHbIE  ACHEKTHl  YEJIOBEYECKOM  NIEATEIIbHOCTH, COCTOSHMS,
SMOLMOHAIIBHBIX  MEPEKUBAHUM W COUMAIBHBIX  OTHOWIEHWH. [ 7aronbHbIE
(dpa3eosornyecKue eIUHULIBI OTPAXKAIOT JUHAMUKY JEHCTBUM U MPOIECCOB, YTO AEIAET
X OCOOEHHO 3HAUMMBIMU JIJISl aHAllM3a S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. Tak, B y30€KCKOM
s3pike  (ppazeomorm3sm  «ko‘nglini  ovlamoqg» TOHKO TIepeaeT  BHYTpPEHHEE
IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHME YEJIOBEKAa, B PYCCKOM SA3BIKE BBIPAXKEHUE <«JIUTh
KPOKOJMJIOBBI CJHE3BD» HUCHOJB3YyeTCS Al 0003HAYEHUS JIO)KHOIO COYYBCTBUA, a B
aHTIIMMCKOM SI3BbIKE (pa3eosiorusm «spill the beans» BbIpakaeT 3HAUCHUE PACKPBITHS
Taiiubpl  [2; 5]. JlaHHble TpUMEpPHl HAMVISIAHO  JAEMOHCTPHUPYIOT, Kak dYepe3
dpazeosornyeckue EeAUMHUIBI B S3BIKE OTPAXAKOTCA OCOOEHHOCTHM HAIlMOHAJIBHOTO
MBIIUICHUS U KYJIbTYPHBIE CTEPEOTHUIIBI.

[TomoGHble (pa3zeosoruueckre €IUHUIBI, aKKyMyJIupys B ce0e HapojHoe
MBIIJICHUE, UCTOPUYECKHUM OIBIT, TPAJULNUHN, OOblYal U HPABCTBEHHBIC IIEHHOCTH,
BBICTYNIAIOT HOCHUTENIIMH HAlUOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOH HWH(POPMALMM U  OTpPaXaroT
cnenuuKy KyJIbTypHOTO pa3Butus obmiectBa [4; 8]. B mocnennue rojsl B CBSI3U C
AKTUBHBIM  PAa3BUTHEM  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKOTO  HAMpaBJCHUS  (QYHKIUU
(bpa3eosOrnyecKux €IUHUIl B A3BIKE PAacCMATPUBAIOTCS HE TOJBKO B CEMAaHTUYECKOM,
HO U B LIUPOKOM KYJbTYPHOM KOHTEKCTE. Takoil moaxo/ MO3BOISET HHTEPIPETUPOBATh
S3BIK KaK OTpPaXCHHE KYJbTYypbl U TIyO)Ke pacKpbiBaTh poyib (pa3eosoTU3MOB B
(bopMUpPOBaHUH U pENPE3EHTAIINH SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa [1; 7].

B srom mporecce ¢paseonornueckre €IWHUIBI, ¥ B YaCTHOCTH TJIArojbHbIC
¢bpa3eonoru3mMpl, BBICTYMAKOT KaK OJHU U3 KIIOYEBBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB,
AKKyMYJIUPYIOIIUX HAIIMOHAIBHOE MBIIUICHHE, KYJIbTypHbIC IIEHHOCTH M COIMATIbHBIN
onbIT Hapoaa [3; 9]. ComocTaBUTeNbHOE U3YYEHHE TJarojbHbIX (Pa3eoqOrnYEcKUx
eIMHUI] Y30€KCKOT0, PYCCKOTO M AaHTJIMHCKOTO S3BIKOB IIO3BOJISIET BBISIBUTH Kak
yYHUBEpCAJIbHbIE, TaK M HAIIMOHAIBHO-CIIeNU(prueckrne 0COOEHHOCTH MX CTPYKTYPHOU
OpraHu3aluy, CEMaHTUKHM M KyJIbTYpHOM OOYCIIOBIEHHOCTH, 4YTO OIpeaesseT
aKTyaJIbHOCTh U HAYUYHYIO 3HAYUMOCTb HACTOSIIErO UCCIEOBAHUS.

AHAJIU3 JIUTEPATYPbI H METO0JIOTUS

Hayunble wuccienoBaHus, TOCBSIIEHHbIE M3YUYEHUIO MapaJurMaTHYECKUX
XapaKTePUCTUK TJIAroJbHBIX (PPa3eoJOrnYecKux €UHUI], B COBPEMEHHON JTUHTBUCTHKE
Oo(pOPMUIIMCH KaK CaMOCTOSTEIbHOC W MHOTOIUIAHOBOE HAaIlpaBJeHUE, B paMKax
KOTOpOTO  CHOPMUPOBAINUCH  pa3NUYHbIE  HAy4YHBIE  IIKOJBI, KOHIEHNIUU U
METOJIOJIOTHYeCKHe MoaAXxoabl. HMHTepec K JaHHOM mnpobieMaTuke O0OYCIOBIEH
HEOOXOJMMOCTBIO ~ KOMIUIEKCHOTO  OCMBICICHHSI ~ CHCTEMHBIX  CBA3€M  MEXIy
dbpa3eonornuecCKUMHA  €AVMHUIIAMH, a TaK)Ke BBISIBICHUS 3aKOHOMEPHOCTEH WX
(GYHKIIMOHUPOBAHMS B S3BIKOBOM CUCTEME.

TeopeTnueckre OCHOBBI MOHATHS MapaJurMbl ObUIH 3anoxeHbl B Tpyaax d. ne
Coccropa, KOTOpBIH BIEPBbIE CUCTEMHO O0OCHOBAJ aCCOLIMATUBHBIE OTHOILIEHUS MEXKIY
SA3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU, MPOTUBONOCTABUB UX CHUHTarMarudeckuM cBs3siM. CoriacHo
ero KOHIENIUH, MapaJurMaTuieckKue OTHOIIEHUS (POPMUPYIOTCS Ha OCHOBE CXO/CTBA U
pazuyuil A3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, UTO IO3BOJIAET paccMaTpUBaTh HUX KakK SJIEMEHTHI
ennHoON cucteMbl [6]. [lanbHeiiee pa3BUTHE TEOpUS MAapaAUTMAaTUKH IOJy4Hsia B
pabotax JI. EnpmcieBa, KOTOpBI B paMKax TJIOCCEMAaTHMUYECKOTO MOAXOAa PACKPBLI
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MeXaHu3M (QYHKIIMOHUPOBAHUS MapaUrMaTUYECKUX OTHOLIECHUHN Ha
COZIEPKATEIbHOM YPOBHE, AaKLEHTUPYs BHUMAaHUE HAa TaKUX THUIOJOTMYECKUX
XapaKTePUCTUKAaX, KaK JOMOJHUTEIbHOCTh, BapHATUBHOCTh U (HaKyJIbTATUBHOCTH
SI3BIKOBBIX €IMHUIL [6].

B o6mactu ¢pazeonorun mapagurMaTUyecKuidl MOAXOHA MOJIY4YWJI TIIyOOKOe U
BCECTOpPOHHEE oOcBenleHne B Tpyaax B. B. BunorpagoBa u A. B. Kynuna, u4bmu
UCCIIEIOBAaHUS 3aJI0KWIN (QYHIAMEHT COBPEMEHHOM TEOpUH (Ppa3eoJOrHYECKUX
enunuil. B. B. BunorpanoB npemioxun kiaccupukanuio (ppazeonornueckux eIuHHIL
HA OCHOBE CTENEeHHM UX CEMaHTHYeCKOW MOTHUBHUPOBAHHOCTH U OCOOCHHOCTEH
rPaMMaTHUYECKOTO0 CTPOEHHUS, BBIJICTUB TPU OCHOBHBIE TPYMIBL: (Hpa3eosornuecKue
codetanusi, ¢ppazeogoruueckue eAMHCTBa U (Ppazeosnoruueckue cpamienus [7]. Jannas
KiIaccuuKalys CcTajlla OTHPaBHOM TOYKOW JUISI TOCHEAYIOIIUX HUCCIETOBAaHUMN
napajurMaTHu4ecKux cBsized Bo (Qpaszeonoruu. A. B. KyHunH, B cBOIO oudepens,
paccMmaTpuBall (pa3eoIOTUYECKUE EAMHMIBI KaK CaMOCTOATEIbHYI0 M LIEJOCTHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO  CHCTEMY, XapaKTEPHU3YIOLIYIOCS BHYTPEHHEW CTPYKTypHOU
opraHu3anuen, CEMaHTHYECKOI LEJIO0CTHOCTBIO u GbyHKIIMOHAIBHON
00YCTIOBICHHOCTHIO. YUEHBIM OMUCHIBAT (PPa3eosOru3Mbl C MO3UIUN CEMAHTHUECKUX,
CTPYKTYPHBIX ¥  (DYHKIHMOHAIBHBIX KPUTEPHEB, YTO TO3BOJWIO PACUIUPHUTH
MpEeJICTABICHUS O MapagurMaTuke Gpa3eoqorndecKkux enauuuil [4].

B uccnenoBanusix (pazeosoruy aHTIUMHCKOIO si3bIKa 0c000€ 3HAauY€HUE HMEET
knaccupukanuss WM. B. ApHonba, OCHOBaHHasT Ha BBIJCICHUH CEMaHTHUYECKUX
KaTeropuii, = SMOLMOHAJIbHO-OLICHOYHBIX  KOMIIOHEHTOB U  CTHJIMCTHYECKUX
xapaktepucTuk (paseonoruueckux eaunui. [logxox U. B. ApnHonba crnocoOcTByeT
Ooonee  TIyOOKOMYy  TOHUMAHUIO  TApagUTMAaTHYECKUX  CBSI3€M  aHTIIMHCKUX
(b pa3eonoru3MoB 1 UX poJik B POPMUPOBAHUU S3BIKOBOW KapTUHBI Mupa [5].

B y30eKkcKOM SI3bIKO3HAHUU CYIIECTBEHHBIM BKIJIAJl B U3yUYEHUE TPaMMaTHUYECKON
U CEMAaHTHYECKON CTPYKTYpbl (Ppa3eosornuecKkux eauHull BHecau ‘. AGaypaxMOHOB,
II. PaxmarymnaeB, A. ManBanueB u apyrue ucciegosatenu [1; 2]. Ocoboe mecto B
naHHOM obnacTtu 3aHuMaroT Tpyabl 111, PaxmarymnnaeBa, B KOTOpBIX (pa3eosorndeckue
eIMHUIIBI PACCMATPUBAIOTCS KaK TOTOBBIE JIEKCHYECKHME 0Opa3oBaHuUs, 0OJafarorive
OTHOCHUTEIIBHON YCTOMYMBOCTHIO U BBICOKOM CTENIEHBbI0 CHHTAKCUYECKOW aalTUBHOCTH.
VYuéHpld TOAPOOHO aAHANM3UPOBAT CTPYKTYpHBIE MOJENTH  (Ppa3eoJOTU3MOB U
ocobeHHocTH WX (GYHKIMOHUpOBaHUsS B peud [2]. B wucciemoBanusax mepuoja
HE3aBHCHUMOCTH 3aMETHO YCWJIMJICS MHTEpPEC K COIMOCTABUTEIBHOMY HW3YUYEHHUIO
dpazeosornyeckux eAUHHI, TpU OSTOM MPUOPUTETHOE 3HAYEHHE MPUOOpETH
KOMITOHCHTHBIH, KOHTEKCTYalbHBIM U (YHKIMOHAIBHBIA METONBI aHamm3a. A.
MamaroB, wuccienys (QyHKIHOHHpOBaHHE (HPA3eOJIOTHUECKUX EIUHUIl B PEUECBOM
npolecce, yaensia oco0oe BHUMaHUE MX CTUIIMCTHYECKOW Harpyske, SKCIpPEeCCUBHOMY
NOTEHLIMATY U IparMaTUYECKUM XapaKTepUCTUKaMm [3].

[IpoGnemarrka MmapagUrMaTUYECKUX OTHOIIEHUN (Ppa3eoqOrHYecKuX EIMHMUII,
BKJIFOYasi BOMPOCHI  ()pa3eojOrHYecKOd CHHOHMMHUM, aAHTOHUMHH, TOJIMCEMUH,
BApUAHTHOCTU M CTPYKTYpHOM TpaHChOpMallUM, TOJyYHJia IIMPOKOE OCBEIICHUE B
tpynax I'. I'ynomosa, C. Kapumosa u b. XKypaeBoii [8]. JlaHHbIe uccienoBaHusl BHECIU
3HAYUTENBHBIN BKJIAJ] B PA3BUTHE TCOPHH MApaJUTMATHKU (HPa3eOSIOTHUYSCKUX CTUHUIL
Y CO3/1aJTU METOJIOJIOTMUECKY 0 0a3y sl JaIbHEUIIINX COMOCTABUTENbHBIX U3bICKAHUI.

C MeToAoI0TuuecKoil TOUKU 3pEHUs B HACTOSIIIEM MCCIIEIOBAHUM HCIIOIb3YETCS
KOMILJIEKC B3aWMOJIOTOJIHSIIOIIUX METOJ0B, BKJIIOUYAIOMINI CHUCTEMHO-aHAIUTHUYECKUN,
COTIOCTABUTEIHLHO-IMHTBUCTUYECKHU, KOMITOHEHTHBIH, KOHTEKCTYyaJIbHBIN u
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CTaTUCTMYECKHM Toaxonapl. B pamkax aHanmMza Kaxaoro us
UCCIIElyeMbIX S3BIKOB — Y30€KCKOro, PYCCKOTO W AaHIJIMICKOTO — OCHOBHBIM
MPUHIAIIOM PaOOThI SABJISETCS BBISBICHUE MapaJIuTMaTHYECKUX CXOJCTB M Pa3Induil
[JIArOJIBHBIX  (Pa3eOIOTHYECKUX ~ CIUHUI]  IMOCPEICTBOM  HMX  TEMAaTHYECKOUN
KiIaccu(UKalMK,  ONpEJCICHUS  CEMAaHTHYECKMX  HHBAPUAHTOB,  IMOCTPOCHUS
CUHOHMMHYECKHX W aHTOHHUMHYECKHX PSJIOB, a TAKXKE JIETATHLHOTO aHAIU3a PEUYCBBIX
KOHTEKCTOB. Kpome Toro, ¢ yd4€TOM JHHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKHX (PAKTOPOB B
HCCJIEIOBAaHUE BKIIIOYAETCA aHAN3 KYJbTYPHO-IYXOBHBIX CJIOEB (hpa3eoormuecKux
€IMHMUII, YTO TO3BOJISIET BBISBUTH CHEIU(PUKY OTPaKEHUSI HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETa
U KyJbTYPHBIX LIEHHOCTEH B s13bIKe [9; 10].

Pe3yabTaThl U 00Cy:KIeHNE

Pe3ynbTaThl TpPOBENEHHOTO HCCIEAOBAHUS CBUJETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO
[JIaroJibHbIE (PPa3eOTOTUUYECKUE SAMHUIIBI B KAXKJIOM S3BIKE IMPEACTABIIOT COOOW He
TOJILKO HEOTHEMIIEMBI KOMIIOHEHT IPAMMATHYECKOW H CEMaHTHYECKOW CHCTEMBI, HO U
3HaYUMBbIE€ JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE OOpa30BaHUs, OTPa)KAIOU[ME MEHTAJUTET Hapoia, €ro
UCTOPUYECKUN OMBIT W CHUCTEeMY KYyJbTYpPHBIX IeHHOCTel. WX cTpykTypHas
OpraHu3alys, CEMaHTHYCCKOEC HAMOMHCHHE W  (PYHKIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH
BapbUPYIOTCS OT SI3bIKA K S3BIKY, OJTHAKO WX 0a30Basi GYHKITUS 3aKJIFOYACTCS B IIepeIade
NEHCTBUSL B TIEPEHOCHOM, AMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM WM  CHUMBOJIMYECKOM
3HAYCHUHU.

B y30ekckoM, pycCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX TJIarojibHble (h)pa3eoqornuecKue
eIMHUIIBI PEATM3YIOTCSI B PA3IMYHBIX TpaMMaTHYECKUX MOJENsIX. B y30eKckoM si3bike
JTOMUHHUPYIOT MOJIENIA THIA «TJaroj + CyHIECTBUTENbHOE» (Hampumep: ko z tikmogq,
qulog solmogq, ko ‘nglini olish) u «rnaron + Hapeuue» (chuqur o ‘ylamogq, jimgina
ketmoq). Jlanubie (pa3eoqoru3Mpl aKTUBHO (PYHKIIMOHHUPYIOT B pa3rOBOPHONM U
XYyJIO’)KECTBEHHOM pEUYM, XapaKTEPU3YsCh YCTOMUYMBOCTBIO M BBICOKOM 3MOLMOHAJIBHO-
DKCIIPECCUBHON HATPY3KOM.

B pycckom s3pike Hambosee MPOAYKTHBHBIMH SIBIISIFOTCS MOJCIN «TJIarojl +
CYIIECTBUTEIBHOE» (Oepocamsb 1080, bpocams meHs), a TAaKKE «rIaroil + mpemior +
CYIIECTBUTEIBHOEY (63Mb NOO KOHMPOIb, nonacms eénpocax). Kpome Toro, B cucteme
PYCCKOTO  SI3bIKa IIUPOKO TMPEJCTaBICHBI MPEAIOKHO-TIAACKHBIE W YaCTUYHO-
NpeIMKATUBHBIC TJIAroJIbHBIE (PpPa3eoOTU3MBI, Takue Kak yumu 6 cebs, uomu Ha
10600y, 00J1a1al0IINE BRIPAXKEHHON CEMaHTHUECKON [EIOCTHOCTHIO.

B anrmumiickoM  s3bIKe  TJIaroyibHbIE  (PPAa3COJIOTHYCCKUE  CIUHUIIBI
MIPEUMYIIIECTBEHHO MpeJCTaBIeHbI (Dpa3oBbIMU TiIaronamu (give up, take off, look into),
a Tak)kKe KOHCTPYKIHUSIMU MOJIEITH «TJIaroJl + CyIecTBUTENbHOe» (make a decision, take
a risk). CylmecTBeHHYIO poib B (OPMHPOBAHWU TIEPEHOCHOTO 3HAYEHUS HIPAIOT
MOCTIIO3UTHUBHBIC AJIEMEHTBI — YacTHIIBI U Tipeyioru (off, in, out, up v Ap.), KOTOPBIC
MPHUJIAIOT TJIATOJIbHBIM KOHCTPYKIUSIM HIMOMATHUYECKHUI XapaKTep.

BrlisiBIeHHBIE CTPYKTYpPHBIC pa3iuyuus TMOATBEPKIAIOT, UYTO KaXIBIA SI3BIK
agantupyet (pa3eoIOrMUeCKHe SANHMIIBI B COOTBETCTBHM CO CBOCH IpaMMaTHUYECKOH
CUCTEMOM 1 HAIMOHAJILHO-CIICIIM(PUICCKUMU CIIOCOO0AMH SI3IKOBOW PEIPE3CHTALIHH.

C cemaHTHYECKOW TOYKM 3PEHHS TJIArojibHbIe (HPa3eosOorniecKue eIuHUIIbI
0071a/1af0T BBIPAXKCHHOW WIMOMATUYHOCTHIO, TIOCKOJBKY MX 3HAUYE€HHWE HE CBOJUTCSA K
CyMMe JIEKCHYECKHUX 3HAYCHUN KOMIIOHEHTOB. Tak, B y30€KCKOM sI3bIKe (pa3eosioTu3M
ko ‘z yummog ynotpeOmnsieTcs B 3HAUCHHH «UTHOPUPOBATHY, a BBIpAXKEHHE peshonasiga
yozilgan — B 3HaUEHUU «CyAb0a, peIHauepTanue». B pycckoM si3bike Ppa3eoaoru3Mbl
eewamsy 1anuy Ha ywiy 00O3HAYAIOT «OOMAHBIBATBY, a NACMb 6 2psA3b JUYOM —
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«TOTEPSITh aBTOpUTET». B aHrimiickom si3bike BbIpakeHus kick the
bucket, spill the beans w break the ice mepenaroT 3HaYCHUS «YMEPETh», «PACKPBITh
TallHy» U «Ha4aTh OOIICHHE)» COOTBETCTBEHHO.

[TpuBenéHnable MPUMEPHI HATIBIIHO JEMOHCTPUPYIOT, YTO OYKBAIBHBINA MEPEBOJ
bpa3eonornyecKux EeIUHUI] TPUBOJUT K HUCKAKEHUIO CMbICHA, TOCKOJIbKY HUX
ceMaHTHKa (QOpMHUPYETCS Ha OCHOBE YCTOWYHMBBIX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
KOHHOTAIIN.

['maronpHbie  (pa3eosornyeckue  €OUHUIBI  aKKyMYyJIUpPYIOT B cebe
NpeCTaBICHUST HapoJa O MHpEe, CUCTEME IEHHOCTeW M XapakTepe COLUaIbHBIX
oTHoueHU. Tak, B y30€KCKOM Ss3bIKE€ BBIpaXKeHUsi ko nglini ovlamogq, yuz ko rmas
bo‘lish, gapga qolmaslik axUeHTUPYIOT 1IEHHOCTU YBaXEHUS, CKPOMHOCTH U
COXpaHEHHsI YeJIOBEUeCKOro JOCTOMHCTBAa. B pycckom s3bike  (Ppa3eoqoru3Mbl
oepaxcams €060, He Je3b He 8 CB0€ 0eno, UOMU 8 HO2Y CO 8peMeHemM OTPAXKAIOT HIIEeU
JUYHOM OTBETCTBEHHOCTH, BEPHOCTH 0053aTEIbCTBAM U COIMAIBHOM aanTUBHOCTH. B
aHTJIMACKOM SI3BIKE BBIpOKCHHS mind your own business, keep your word, save face
PENpe3eHTUPYIOT KOHUENTH HHAWBHIyaIU3Ma, JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA M MOPAIbHOU
IIEJIOCTHOCTH.

Takum o0Opa3oMm, ceMaHTHUECKas CTPYKTypa TJIArojbHBIX (pa3eoIorHuecKuX
eIMHUI] HAXOAWTCS B TNPSIMONM 3aBUCUMOCTH OT HUX KYJIBTYpPHOTO KOHTEKCTa, a
UCIIOJIb3YyEMbIE B sI3bIKE€ 00Opa3bl U MeTadopbl O00YCIOBIEHBI HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM
OTIBITOM KOHKPETHOTO COIIMyMa.

[Tapagurmy rIarodbHbIX  (Pa3eoNIOTUYECKUX EIWHUIl MOXHO 0000IIUTH
CJIEIYIOUTNM 00pa3oMm:

SI3BIK CrpykTrypHas Tunu4Hbie OCHOBHOM KOHIIENT
Moaeb npuMepbI
V30ekcknii I'maron + ko‘z tikmoq,ko‘z | Cynpba, BHUMaHHE,
SI3BIK CyIIeCTBUTEIbHOE / | yummog,peshonasiga | MEXJIMYHOCTHBIE
rJ1aroj + Hapeuue yozilgan OTHOIIIEHUS
Pycckmii I'maron + HepxaTb cioBO, OTBETCTBEHHOCTD,
SI3BIK CYIIECTBUTEIbHOE / | TTONACTh BIPOCAK, aBTOPHTET,
Mpeior UTH B HOTY CO colyalibHas
BpPEMEHEM rapMOHUS
Anrjmiickuii | Verb + particle / noun | break the ice, spill the | [lelicTBue,
SI3bIK beans, take off MHMI[MATHBA,
OTKPBITOCTh

[IpeacraBnenHas napagurma noATBEPKAACT, YTO MPU HAIMUUU CXOJHBIX CTPYKTYPHBIX
XapaKTePUCTUK TJarojibHbie (pa3eooTHUeCKue E€AUHUIIBI B TPEX s3BIKaX (OPMHUPYIOT
CaMOCTOSITEIbHBIE ~ CEMAaHTUYECKHME W  KyJbTYpHBIE  CHUCTE€MbI, OOYCJIOBJIICHHBIC
HAI[MOHAJILHOM CTIEIM(PUKOM SI36IKOBOTO M KYJIBTYPHOTO CO3HAHMUSI.

3akiaoueHue

[IpoBea€HHBIN aHAMM3 TMOKa3aj, 4YTO TJIaroJibHbIE (PPa3eoJOTHYECKUE CAUHHUIBI B
KOKJIOM sI3bIKe 00JamarT Crnenu(PUYecKUMH CTPYKTYPHBIMHU, CEMAaHTUYECKUMHU H
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUMU OCOOCHHOCTSAMH U BBICTYNAIOT SI3bIKOBBIM OTPaXKEHUEM
HApOJIHOTO MBIIUICHUSI U KYJBTYPHBIX IIeHHOCTEH. B y30€KCKOM, pyCCKOM M aHTJIMHCKOM
S3bIKaxX TJIArojibHbIe (h)pa3eoOTU3Mbl B OCHOBHOM 0a3upYyrOTCS Ha OOIIMX MOJEISAX THIa
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«rnaroja  + CyILIECTBUTEIbHOE», «IJaroyl + Ipenior/dactuiay,
«rnaroja + HapeuMe», OJHAKO B KaXIOM s3bIKE OHM (DOPMHUPYIOTCS B COOTBETCTBHM C
0COOEHHOCTSMH €r0 IPAMMATHYECKON CUCTEMBI.

C cemaHTHMYECKOW TOYKM 3pEHHUS [JarojibHble (Ppa3eoJOTMYECKUE €IMHMIIBI
XApaKTepU3yITCd HINOMAaTUYHOCTBIO, IIOCKOJIBKY HX 3HAauy€HUE HE COBMIAJAET C
JEKCUYECKUM 3HAYEHHUEM COCTABIISIIOIIMX KOMIIOHEHTOB M CIIOCOOCTBYET OOOTAILEHUIO
00pa3HOCTM M CHUMBOJIMYECKOTO MOTeHIHala s3blka. C JUHIBOKYJIBTYpPOJIOTMUECKOU
NO3UIMHU TJarojibHele (pa3eosoru3mMbl OTPAXKAIOT CUCTEMY LIEHHOCTEH, MUPOBO33pEHUE U
HAIlMOHAJIBHBIM XapakTep KaKIOro Hapoja. MX comocTaBUTENbHBIM aHAJIW3 I103BOJISAET
BBISIBUTH TECHYIO B3aHMMOCBSI3b MEX/Y SI3bIKOM U KYJIBTYPOH, a Takke crocoOcTByeT Ooiee
[IyOOKOMY OHUMAHHUIO MPOIIECCOB MEKKYIbTYPHON KOMMYHUKALIMH.

Takum o00pa3zom, IJIarojbHble (PPa3eoNOrHYECKUe EIUHMIBI MPEACTaBISAIOT COOOM
JMHTBUCTUYECKYIO (OpMYy TNPOSBIEHUS OOpPa3HOIO MBIIUIEHHUS M KYJbTYpPHOM MNaMATH
HapoJa, a MuX H3YyYEHHE HMEET BaXHOE HAYYHOE 3HAY€HHWE JUIsl JINHTBUCTHKH,
NIEPEBOJIOBEACHMSI M IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH.
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